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Abstract. Religiously marked phraseological units (RMPhU) are

For citation (iqtibos Keltirish uchun, as widely represented in English and Russian phraseology due to the
LUTHPOBAHUA): axiological and sacral significance of the Bible for both English and
l'anuesa M.P. CemanTHueckas xapakTepucTuka Russian linguocultures. RMPhU is understood as phraseological units
PEJIMTMO3HO-MapKUPOBaHHbIX of biblical origin and phraseological units with religious components.

dpaseosnornueckux egunun// O<zbekistonda The article discusses the following issues: a) different approaches to
xorijiy tillar. — 2024. — 10-jild, Ne 4, — B. 78- the notion of “biblecism”; b) etymological, semantic, and cultural

95, features of RMPhU; v) classification of RMPhU. The main purpose of
the article is to conduct a typological analysis of RMPhUs in the
https://doi.org/10.36078/1729157782 English and Russian languages according to the semantic criterion.

As a result of the analysis, 17 groups of RMPhU were identified with
the following components: 1) anthroponym; 2) toponym;3) zoonym;
4) somatic nominations; 5) chrononym; 6) phytonym; 7) ethnonym;
8) paleonym (stones); 9) biblical realias; 10) theonym; 11) numeral;
12) terms denoting time; 13) terms associated with space; 14) terms
denoting natural elements; 15) coloronym; 16) nominations of
a “person”; 17) interjections. The main findings of the research are as
follows: 1) RMPhUs are characterized by: a) symbolism; b) imagery;
¢) expressive-emotiveness and evaluation; d) axiological significance;
2) RMPhUs represent various types of knowledge structures of
religious, mythological, cultural, and historical character; 3) RMPhUs
are characterized by the binary opposition of the features presented in
@.Gr)-_ their semantics and structure, manifested in the opposition of the
notions of Goodness and Evil, Light and Darkness.
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AnHoTanusi. PenurmosHo MapkupoBaHHBIE —(pa3eoNOTHICCKUE
emuanipel  (PM®E) mmpoko mpenctaBieHBI BO  (pazeoyOTHH
AHIVIMICKOTO M PYCCKOTO  S3BIKOB,  9YTO  OOBSCHAETCA
AKCHOJIOTHYECKOH W CaKpalbHOW 3HAYNMOCTBIO bubmmm kak s
AHIJIMHCKOM, TaK U pyCCKOW JIMHIBOKYJIBTYpP. B cTatbe paccMOTpeHbI
pa3NUyHbIe TEPMHHOJOTMYEeCKHE O0O3HAYEeHUs M IMOIXOJBl K

HCCIEI0BAHUIO PM®E, noj KOTOPBIMU MOHUMAIOTCS
(dhpazeonornyeckue CAMHUIBI OHOJICHCKOTO TPOUCXOXKICHHUS H
(hpaszeonornyeckue CIMHMUIIBI, cozeprKanue PEIUTHO3HO-

MapKUpPOBaHHBI KOMIOHEHT. OCHOBHOI LEIbIO CTaThH SBIAETCS
mpoBefeHue Tunosnorudeckoro axamusa (PM®E) na Matepuane
AHTJIIMICKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB. B OCHOBY THIIOIIOTHYECKOTO
aHanM3a T[OJOXEH CEMAaHTHUYeCKUH Kpurtepuil. B  pesynbrare
MIPOBEJICHHOTO aHayn3a BbIsiBIEHO 17 rpynn PM®E ¢ KOMIIOHEHTOM:
1) aHTpOnOHMMOM; 2) TOMOHHUMOM; 3) 300HHMOM; 4) COMaTH3MOM;
5) xpononumom; 6) (uTOHEMOM; 7) ITHOHHMOM; &) MATCOHUMOM
(xamunm); 9) 6ubneiickux peanmit; 10) TeoHIMOM; 11) YHCTUTENBHEIM;
12) coneprkamuM BpeMEHHOW INpHu3HaK; 13) accoruupyrommMcs c
mpoctpancTBoM;  14)  o0o3HaualwmUM  TPUPOJHBIE  CTUXHH;
15) komopoHuMoM; 16) HOMHHHPYIOIIUM «IHIO”; 17) ¢ MexmTOMET-
HBIM KOMIIOHEHTOM. B mpomecce uccienoBaHHs yCTaHOBJICHO, YTO
6onpmmHCTBO PM®E  XapakrepusyloTcs: a) CHMBOJIMYHOCTHIO;
0) 00pa3HOCTEIO; B) SKCIIPECCUBHOHN OIIEHOYHOCTHIO; T') aKCHOJIOTHYE-
CKOoi 3HaumMOcThl0. PM®E Takke oOTIHYArOTCS CHOCOOHOCTHIO
peTpe3eHTUPOBATh PA3IMIHBIC TUIBI CTPYKTYP 3HAHUS, B OCHOBHOM,
PEIUTHO3HOTO, MH(POJIOTHIECKOTO, KYJIBTYypPOJOTHIECKOTO,
UCTOpHYecKoro  xapaktepa. OpmHOW W3 pacmpoOCTpaHEHHBIX
xapaktepuctuk PMO®E  saBnsgercs OuHapHas OIIO3UTHBHOCTH
MPEJCTAaBICHHBIX B UX CEMAHTUKE U CTPYKType IPU3HAKOB, KOTOpPas
MPOSIBIAETCS] B IPOTHBOIIOCTABICHUH MOHATUI 100pa U 371a, CBETa U
TBMBI U JIp.

KiaroueBble ciaoBa: (dpaseosnorndeckass eAWHHIE; OUOJIEH3M;
PENUTHO3HO  MapKHUPOBaHHBIN,  KiIacCHPHUKANMsA;  KOMIIOHEHT,;
HOMUHAINSA, A3bIK; KyJIbTYpA.

Annotatsiya. Diniy markerlangan frazeologik birliklar (DMFB)
ingliz va rus tillari frazeologiyasida keng targalgan, chunki Injil ingliz
va rus madaniyatlari uchun ulkan aksiologik va mugaddas ahamiyatga
ega. Magolada DMFB deganda Bibliyadan kelib chiggan frazeologik
birliklar va diniy markerlangan komponentni o‘z ichiga olgan
frazeologik birliklar tushuniladi. Magolaning asosiy magsadi ingliz va
rus tillari materiallari asosida DMFBIlarning semantik mezon asosida
tipologik  tahlilini  o‘tkazishdir. ~ Tahlil natijasida quyidagi
DMFBIlarning 16 guruhi aniglanib, ular quyidagi komponentlarga
ega: 1) antroponim; 2) toponim; 3) zoonim; 4) somatizm; 5)
xrononim; 6) fitonim; 7) etnonim; 8) paleonim (toshlar); 9) Injil
realiyalari bilan bog‘lig; 10) teonim; 11) son; 12) vaqt/zamon va
makon atamalari; 13) tabiiy elementlarni bildiruvchi atamalar; 14)
koloronim; 15) “shaxs™ni belgilovchi; 16) undovlar. DMFBlar
quyidagilar bilan tavsiflanadi: 1) a) ramziylik; b) obrazlilik;
v) ekspressivlik va emotivlik; g) aksiologik ahamiyati; 2) ular diniy,
mifologik, madaniy va tarixiy xarakterga ega bo‘lgan turli xil bilim
tuzilmalarini ifodalaydi; 3) DMFBIlarning semantikasi va tuzilishi
binar garama-qarshilik xususiyatlariga ega bo‘lib, yaxshilik va
yomonlik, yorug‘lik va zulmat kabi tushunchalarining qarama-
qarshiligida namoyon bo‘ladi.
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Kalit so‘zlar: frazeologik birlik; bibliyaga oid; diniy-markerlangan;
tasnif; nominatsiya; til; madaniyat.

Cy1iecTBeHHYIO posib B (hopMHupOBaHUH (PPa3eoIOTHH €BPOTICHCKUX
S3BIKOB Chirpaia bubmuu, uyto oOyciaoBneHo TeMm, uTo bubmus B
EBpOIICUCKON KYJIBTYpE SIBIISIETCS HE TOJBKO CBAIICHHON PEIUTHO3HOU
KHUT'OM, HO U HEOTHEMJIEMOM YaCThIO KYJIBTYPHOU M MOBCEITHEBHOU KU3HU
HOCUTENICH eBpOMeUcKuX s3bIkoB.  OOpas3Hblii, MeTapoOpHUECKUHl WU
aJIerOpUYeCKHi s3Ik bubauu npencrapiser coOol 1EHHBINH MaTepual u
UCTOYHUK s oOpasoBanusi PE BO Bcex €BPONECHCKHX S3BIKAX, B
YAaCTHOCTH aHTJIMICKOM M pycckoM. Kak nmoguépkuaet E. M. Bepemarun,
«bubmuss — He psAgoBas KHUTA: €€ CIOKEThI, MPHUTYH, TOCIOBHIIBI,
adopu3Mbl, KIIOYEBBIE CIIOBA, €€ JAYXOBHOCTh HACTOJIBKO MOBJIMSIIM Ha
€BPONEHCKYIO KYJIBTYpYy M TaK TIIyOOKO BOIIUIM B HEE, YTO 3HaHHE bubinu
MOOBIM YETOBEKOM, HE3aBHCHMO OT OTHOIICHUS K PEIUrHH, — 3TO
HENpPEMEHHas IMPEANOChlIKa HCTUHHOW 00pa3oBaHHOCTU. Bripazumcs
ONpeeNIeHHO, €BpOIelcKas, B TOM 4YHCI€ M pyccKas, KyiabTypa —
KyJIbTypa oubneiickas» (2, 42). IToro ke MHEHUS PUICPKUBACTCS U P
JAPYrUX BEAYIIMX YYeHbIX B obsactu ¢paseonoruu (3; 13; 17; 20 u ap.).
[Iponeccy dpazeonoruzanuu OubIeickux 000POTOB CHOCOOCTBOBAIHU
«copepxarenpHOoe 00raTCTBO M ACTETUYECKHE JOCTOMHCTBA COOTBETCTBY-
IOIUX TEKCTOBBIX (PparMeHTOB. JIaKOHMYHOCTH (POPMBI U IKCIIPECCHBHAS
HACBIIIEHHOCTh OuONelckux (Ppazeonoru3MoB HarOT BO3MOXKHOCTh HX
MEPEOCMBICTICHUS M JaJbHEWIIero coaep)karesbHoro odoramenus» (12,
3). MHuorue (¢pa3eosloruueckue eAMHUIBI OUOIEHCKOTO MPOUCXOXKIACHUS
HACTOJBKO AaCCUMWIMPOBAJIUCH B A3BIKE, YTO I0OAYAaC HE OCO3HAIOTCS
oubnensmamu Kak TakoBbiMu: alpha and omega, vanity of vanities,
twinkling of an eye, daily bread, born again, snamenue epemenu, cyema
cyem, Xneb HACYUWHbIl, KAMeHb NPeMKHOBEHUsl, KO3ET OMNYWeHUs, Ha 6¢Cé
C80€ 8pemsl, 3100a OHL.

Hlupokuii kpyr paboT, MOCBSIIEHHBIX mpolieMe OHOIEHCKUX
3aMMCTBOBAaHUN CBHJIETENBCTBYET, C OJAHOM CTOPOHBI, 00 AKTYaJIbHOCTH
JaHHOW TPOOJIEeMBI, a ¢ JIPYyrod — O MHOTOIUIAHOBOCTU IPOBOJUMBIX
UCCIEIOBAaHUM B pyciie  psAa  JIMHMBUCTHYECKUX  JAMCLMILINH:
CPaBHHUTEIHHO-COTIOCTABUTENLHON TUHTBUCTUKH, JTHHTBUCTUKU TEKCTa B
pakypce TEOpHUH HHTEPTEKCTYaIbHOCTH M JUCKYpCa, JMHTBOKYJIbTYPO-
JIOTHUH, CTHIMCTHKH, TEOPUH TMepeBoia u tuteparyposeneaus (3; 9; 1; 18;
15; 12; 10; 21).

HecmoTpss Ha pJocTaToyHOE KOMUYECTBO pPA0OOT, MOCBSIICHHBIX
BBIIIEYKAa3aHHON Mpo0OiieMaTHKe, KaK IoKa3al 0030p JUHIBHCTUYECKOM
TUTEPaTypbl, B COBPEMEHHOW IJIMHTBUCTHKE HE CYIIECTBYET UYETKOTO
TepMUHa, 0003HaYaIoNEero OnobIeHCKIe 3aMMCTBOBAaHUS, (DYHKIITHOHUPYIO-
ume B sA3bIKE. DBONBIIMHCTBO HCCIENOBATENE ONEepUpyeT TEPMUHOM
«Oubnensm» (2; 10; 13; 17; 21; 19), psa yu€HBIX HCIONB3YeT TEPMHH
«Oubnerickuii ¢pazeonoruzm» (3; 5), Apyrue mnpeIaraloT TEPMHH
«bpazeonoruzm oubdneiickoro mpoucxoxaeuus» (9; 12; 14). Paccmorpum
UX moapooOHee.

B psany sTMX TepMHHOB, Kak yxXe OBIJIO OTMEYeHO, Hauboiee
IIUPOKO YHOTPEONseMbIM SBISETCS TEpMUH «Oubnen3m». AHanu3
JIMHTBUCTUYECKOM JIMTEpaTyphl MOKa3al, YTO CYIIECTBYET JIBa MOAXO0/Aa K
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HCCIEAOBAaHUIO OMONIEN3MOB — MUPOKUKA W y3kuil. C TOYKH 3peHUs
IIMPOKOTO TMOAXO0Ja, MoJ Oubien3MaMu MOHHUMAIOTCS JIOObIE CIOBa,
yCTOMYMBBIE  CJIOBOCOYETAHUS, LEJble  BBIpAXKEHUS U (Ppasbl,
3aMMCTBOBaHHbIC U3 bubnuu naun Bocxomsme K Heit (2; 10; 19). Ha Ham
B3IJIS1], TAKOE HIMPOKOE MOHUMAHUE MOHATUS «OUOIen3mM» He MO3BOJISET B
MIOJIHOM Mepe OCYIIECTBUTh OOBCKTUBHBIN JTMHTBUCTUYCCKUI aHAHN3, YTO
00yCIIOBIICHO:

® HEIACHOCTBIO KpUTEpUEB OTOOpa SI3BIKOBBIX E€IMHUI] B KayecTBE
6ubnen3moB. Tak, HaIpUMep, C TOYKH 3PEHUS JAHHOTO MOIX0/1a, JIEKCEMbI
«am» U «pail», IMeHa IPOPOKOB, UIMEHA aHTeJIOB, C OJIHON CTOPOHBI MOTYT
cuuTarbes 6ubnen3mMamu, T.K. IUPOKO HCIIONB3YIOTCS B TecTe bubnmu, a ¢
JIPYTroil CTOPOHBI, SBJISIOTCSI YAaCThIO CIOBAPHOIO COCTaBa JIIOOOTO S3bIKA,
T.K. IOHATHE, BBIPAXKaeMbl€ 3TUMHU JIEKCEMAaMHU, IPUCYTCTBYIOT B CO3HAHUU
BCEX MPEACTABUTEINICH MOHOTEUCTUYECKUX PEIIUTHIA;

® HEOIPEIEICHHOCThIO TPAaHMI] S3BIKOBBIX €IMHUL], TPAKTYEMBIX
kak Oubnemsm. Tax, nHampumep, B pabore E.W. Bommurep (1) mox
O6ubnen3MaMu MOHUMAIOTCS YCTapeBIlME BapuaHThl JOHEM CTapOCiIaBsH-
CKOTO $I3bIKa, MOP(OJOTHUYECKHUE OCOOCHHOCTH TIJIAroJIOB CTapOAHTIIHUIi-
CKOTO M CTapOCHaBSHCKOTO $3bIKOB, aHTPOTOHUMBI, TOTIOHUMBI, pPealuu,
apxXau3Mbl, 1I€pPKOBHOCIABAHHU3MBL. Kpome TOro, aBTOp OTHOCUT K
O6ubnen3MaM M TaKu€ PENUTHO3HBIE JKAaHPbI, KaK MPOMOBEb, MOJIUTBA U
ap. Takoe ToaKoBaHWE MOHATHUS «OMOIEU3M» IPUBOINT, HA HAII B3I, K
HEOMPaBJaHHO PACIIUPEHHON TPAKTOBKE JAAHHOTO MOHATHUSA, K KOTOPOMY
MO>KHO IOJIBECTHU JIHOOBIE A3BIKOBBIE €AMHMIIBI, UMEIOIINE OTHOLLIEHUE HE
TOJIbKO K BUOIMH, HO U K PEIUTUH B IIETIOM.

C nmo3umuil  y3KOro IojAxona, KOTOPOro  IpHJIEP’KUBAETCS
OonbIIMHCTBO HccnenoBareneit (3; 4; 8; 9;5;6; 9; 12) u B psiae cioBapeit
(5; 7), oubsmensm TpakTyeTcs Kak (paseosornyeckas eIuHHIla OnOIei-
CKOTO TPOMCXOXKIEHUsS, 4YTO, Ha Hall B3IJIAN, SBISeTCS Oosee
KOHKpPETHBIM, T. K. MO3BOJISIET YETKO OYEPTUTh KPYI paccMaTpuBaeMoi
MPOOIEMBI.

Uro  kacaercs  TepmMuHa  «OuOnelickuii  (Qpaszeosoruzmy,
ucnoib3yemsbiit B paborax B.I'. I'aka u K.H. [IyOpoBuHOIA, MBI coriacumcs
c wmHenueM E.B. Kamumnckoit (9), cuuraromeil [naHHBIM TEepMHH
HEMpHeMJIEMbIM, T.K. OH TI0O CBOEW BHYTPEHHEH ceMaHTHKE 00O03HAaYaeT
JuiIb (hpa3eosoTHYeCKue €IUHUIBI, cojepaluecs B Tekcre bubnuu, B
TO BpeMsl Kak CymiecTByeT W psan apyrux @E, BocXxoAsmmx K TEKCTY
bubnuu © BO3HMKIIMX HA OCHOBE NEPEOCMBICICHUS OUOIEHCKUX
CIOJKETOB, 00pa30B, sieren, nputd: anra.: forbidden fruit, Judas kiss, lost
sheep, massacre of innocents, a fly in the ointment, loaves and fishes; pyc.:
becnnoonas cmoxkosHuya, nems Jlaszaps, cmepmubiii 2pex, KHuea 3a cemvio
newamsamu, O1yOHbIlL CblH, 6Hecmu ceoto Jenmy; (ppani.: Buisson ardant,
les fils prodigue, arche sainte, wis mages, colosse aux pieds d’argile;
Hem.: die ungldubige Thomas, der verlorene Sohn, Solomonishe weisheit,
von Adam und Eva stamen. Hanpumep, cymiecTByromas IpakTHYECKH BO
Bcex sbikax DE Owubneiickoro mpomcxoxaenus “a prodigal son —
onyouwiti cotn — les fils prodigue — der verlorene Sohm” He sBnsieTcs
npsiMoii uTatol u3 bubnuu, a Bo3HUKIIA HA OCHOBE OUOIecKol mpUTYH
O IPOMOTABIIEM BCE CBOE COCTOSIHUE W BEPHYBLIEMCS B HUTOTE JOMOM
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MJalIeM CBhIHE CTapla, KOTOpBIM, HECMOTps Ha pacTOYUTEIHCTBO U
HEOTBETCTBEHHOCTh ChIHA, BCTPETHII €T0 C PACIIPOCTEPTHIMHU OOBATUIMH.

Kak mokazan aHanu3 JUHTBUCTHUYECKOH IUTEPaTyphl, CYIIECTBYET
paznu4HOrO  pona  kiaccupukanmuu — OMONIEW3MOB,  TIPOBOJAUMOTO
HCCIIeIOBATEINSIMHU.

A.B. KyHun npoBoauT KiacCUpHUKaAIH0 OMOIeH3MOB Ha OCHOBE HUX
(YHKIIMOHUPOBAHMS B SI3bIKE W BBIAETSET JBE OOIIMpHBbIE Ipynmbl: 1)
Oubneiickue skBUBaNeHTHI, T.€. DE, 3anMcTBOBaHHbBIC U3 TekcTa bubnuu u
BOILIE/ANINEG B SI3bIK B HCM3MEHEHHOM BHJC: aHIJL: cast pearls before
swine, alpha and omega, filthy lucre; pyc.: xamnu eonuiom, amrvgpa u
omeza, colb 3eMlll, 8 Hauane ObLIO CNLOBO, UMS UM JIe2UOH, OMOEAmMb 08el
om koziuw;, 2) Oubnerickue mpororumsbl, T.e. PE, a) co3maHHbIE Ha
OCHOBE IEpPEOCMBICIICHHS] ~ OYKBaJIbHOTO  3HAueHUs  OubIeiickoro
BeIpakeHus (anry.: Sodom and Gomorrah, to kill the fatted calf, cast the
first stone at smb., lost sheep; pyc.: zapvieamo ceoti maranm 6 3emuio,
becnnioonas cMOKOSHUYA, 3a01Y0Wds 08Yd, KPOMEWHAs mbMd, Huujue
oyxom), 6) uamenenust Gopmbl OUOJICHCKOTO BhIpaXkeHus (aHrJ.: a drop in
the bucket, gall and wormwood, bear one’s cross; pye.: wecmu ceoii
Kpecm, CLyJcums 08YM 20CHO0AM, Cl1y2a 08YX 20CH00), B) TOSBICHUS
apyrux BapuantoB (aHruL: to live on the fat of the land/to eat of the fat of
the land), r) koMmoHeHTHI (Pa3eoSTOTHUECKON CTUHHIIBI UCTIOIB3YIOTCS B
TekcTe bubimm B cBOMX OyKBAJIbHBIX 3HAUEHHUSIX, HO HE O0pa3yroT
coueranus (anru.: a Wolf in sheep's clothing, the gift of the Magi, Juda’s
kiss, loaves and fishes, house divided against itself, pyc.: Xyoun noyenyii,
beden kak Jlazapw); n) B bubauu MCnoiab3yeTcs JHIIb OAUH KOMIIOHEHT
®E (a doubting Thomas, a forbidden fruit. ®E, Bo3nukiue B pe3yabraTe
urpsl cioB (honest Abel, the land of Nod, the flesh and the devil) (13, 116—
117).

A.T. Hazapsn B cBoell pabore «Ppazeosorusi COBPEMEHHOIO
(bpaHIly3CKOTO0 S3bIKa» MPOBOJUT KJIACCU(PUKAINIO OMOJIEU3MOB Ha OCHOBE
UX MPOUCXOKICHUS, OH BblenseT TpH rpynnsl: 1) ®E, 3auMcTBOBaHHbIE
13 bubnuu u HeMoOCpeACTBEHHO CBSI3aHHBIC ¢ OMOJIEHCKUMU JIETEHIaMU O
COTBOPEHHM MHMpa, >KU3HU MPOPOKOB, CBATHIX; 2) DE, cBsA3aHHBIE C
o6ubneiickumu umenamu; 3) ®OE, cBsizaHHbIE C pPENUTHO3HBIMU 00psIamMH,
putyanamu (16).

B. I'. Tak, OCHOBBIBasCb Ha MPOBEJCHHOM MM CpPaBHUTEIbHO-
COTIOCTABUTEIILHOM aHain3e OHOJEU3MOB PYCCKOTO H (DpaHIy3CKOro
SI3BIKOB, BBIJIEIISET JABE OOIIMPHbIE TPYMIBI IO ONIO3UTUBHOMY IPU3HAKY:
1) KOHTeKCTyalbHbIe/LIUTaTHBIE U cuTyaTuBHble. KoHTekcTyanbHbie OF
MPEJCTABISAIOT COOOM HEM3MEHEHHBIH »JleMeHT TekcTa bubmuu, a
cutyatuBHple ~ ®DE  penpe3eHTUPYIOT  ONPEACIICHHYI0  CHUTYalHIo,
onucaHHyro B bubnuu, HO OTCYICTBYIOT B cCaMOM Tekcre; 2)
HaJU4INe/OTCYTCTBUE KOHKPETHOTO OWOien3Ma B TOM WM HHOM SI3BIKE
0o0yCJIOBJIEHO TeM, 4YTO KOHKpeTHas Oubieiickas cHUTyalus MOXKeT
0TOOpa3uTbCcs B OJIHOM U3 COMNOCTaBISIEMBIX SI3bIKOB, a B JIPYyroM
OTCYTCTBOBAaTh; 3) MEpBUYHbIE/BTOpUYHBIE OubIeiickue (hpa3eonoru3meol.
[lepBuuHbIE HEMOCPEICTBEHHO OTpa)kaloT OWOJIEHCKU TEKCT WIn
CUTYyallUl0, a BTOPUYHBIC pPa3BUBAIOT MJEH KaKUX-THOO BbIpaXKEHUH,
(YHKIMOHHPYIOUNIMX B TOM WJIM WHOM SI3bIKE, HO He 3a()MKCHPOBAHBI B

DOI: 10.36078/1710323112 82 0‘zbekistonda xorijiy tillar, 2024, 10-jild, Ne 4 (57), b. 78-95



Comparative-Contrastive Linguistics Galieva M. R.

bubmuu; 4) menmocpenctBeHHble/onocpenoBanHsie bd. Hemocpenctren-
Hele b® Bocxomar k bubimu, a omocpenoBaHHBIC —SIBISIFOTCS
3aMMCTBOBAaHHBIMM M3 JpPYroro sf3blka WM TBOPYECTBA OTIEIbHBIX
aBTOpOB; 5) mpsiMbie/TiepeocMbiciieHHbie bOD. [Ipsmbie — Te BD, kKoTOpHIE
ynoTpeOsoTcss B TOM 3HAUEHUHU, KOTOPOE y HHUX OBUIO B TEKCTe
CBSIIIEHHOTO THUCaHUS, a TEPEOCMBICICHHBIE B CHJIy T€X WIH HHBIX
00CTOATEIILCTB M3MEHUIIHM CBOE 3HadYeHue (3).

K. H. JlybpoBuHa, paccMaTpuBas OHOIEH3MBI PYCCKOTO SI3BIKA,
noapazaenser ux Ha 1) mobubneiickue — DE, Bo3HUKIINE HAa OCHOBE
MeTaopuyeckux O0O0OpPOTOB, HEMOCPEACTBEHHO WM OMNOCPEIOBAHHO
BOCXOJAIUE K Tekcty bubmuu; 2) OuOneiickue: a) oOpa3oBaHHBIC B
pe3ynbrare Meradopu3anuu B caMoM Tekcte bubmuu u 6) BO3HUKINHE Ha
OCHOBE OHMOJIEHCKUX CIOKETOB U HE NpEeJCTaBJIICHHbIE B TekcTe bubiuu B
KauecTBe CBOOOAHBIX codyeTanmii. Kpome Toro, mccienoBaTellb MPOBOIUT
knaccupukanuo OMONEM3MOB MO TpaMMaTHUYEeCKOMY MpPHU3HAKY H
noJipasensier O6ubiIen3Mbl Ha a) MpeIuKaTUBHBIC M 0) HENpeIuKaTHBHBIE
(6).

HekoTopeie uccinenoBarenn B CBOUX KIACCU(PUKALUAX KOMOUHU-
PYIOT KaK IHUPOKYIO, TaK U Y3KYIO0 HHTEPIPETAIUIO TOHATHS «OuOIen3m».
Tak, H.B. KiumoBuu mpemiaraeT CclaeayolIyl0 Kiaccu(puKanumo:
1) 6ubaeH3MBl — CJI0Ba, MOAPA3ACIISIOMIUECS Ha a) OMOICH3Mbl — HMMEHA
coocrBennsie (Kawn, Asenb, Camcon); ©0) OHOIEN3MBI-TOIIOHNMBI
(BaBwiion, I'onroda) m B) OuOIEHM3MBI — PEIUTHO3HBIC pEAIUH,
HCIIOJIb3YEMBIC B PEJIMTHO3HBIX U IIEPKOBHBIX pUTyaiax (KpenieHue, ene,
MHUpPO, anTapb) W HAaUMEHOBaHHUS OOKECTBEHHBIX CYIIECTB (aHren);
2) Oubsen3Mbl — (hpa3eosOTHUCCKUE CAMHUIBI a) 3aUMCTBOBAaHHBIC U3
Tekcta bubnauu u 6) BO3HMKIINE Ha OCHOBE OuOielckux crokeroB. Ha
Hall B3IV, JlaHHAS KIACCU(UKALNUS SIBISICTCS HEMPUEMIIEMOH  T10
yKa3aHHbBIM Bbllle puunHam (10).

TakuMm 00pa3om, KaK BUIHO W3 BBIICTIPUBEICHHBIX KiIacCH(DHUKAIHA,
aBTOpPHI TPOBOAST CBOM KIAacCCHU(UKAIMK HAa OCHOBE pa3IMYHBIX
NPUHLIMIIOB: (QYHKIMOHUpOBaHUS OubOinensmMoB B sa3blke (13), 1o
npoucxoxaeHuto (3; 6; 16), HauMOHANIBHO-KYIBTYypHOU crnenuduke (3).
31ech clieyeT OTMETUTh, YTO, HECMOTPS Ha Pa3HOOOW TEPMUHOJIOTUU B
BBHIIICTIPUBEACHHBIX KJIacCU(UKAIMIX, BCE OHU (HOPMHUPYIOT CTaBIIYIO
TpanuuuoHHoN kinaccudukampo @OF Oubneiickoro MNpouCcXOoKICHHUS:
1) 6ubaen3mMbl, (GYHKIMOHUPYIOIIME KaK TaKOBbIe B TeKCTe buOmuu u
BOIIE/IIINE B SI3bIK B HEU3MEHEHHOM BHJIE; 2) OUOIen3Mbl, BOSHHUKIIINE Ha
OCHOBE TEPEOCMBICIIEHUS CBOOOIHBIX coueTanunii bubmuu; 3) 6ubaensmel,
HE TIpPe/ICTaBJCHHbIE B TecTe buONMMM, HO BO3HUKIIMNE HA OCHOBE
OuOIelicKUX CIOKETOB, 00pa3oB, JjereHa, mputd (Juda’s Kiss, nemw
Jlaszaps).

B cBa3m ¢ HEONHO3HAYHOCTHIO TEpMHUHA «OUOIEHM3M» B
JTUHTBUCTUYECKON NTUTEpaType, B Halield paboTe Mbl UCTIOIb3YeM TEPMUH
peIUTHO3HO-MapKUpoOBaHHble  (pazeonornueckne eauHUIBl  (PMOE),
3aMMCTBOBaHHBIE HETIOCPECTBEHHO U3 TeKCTa bubnuu iy BO3HUKIIIKE HA
OCHOBE PEIUTHO3HBIX  CIOKETOB, 00pa3oB, JIETCHJ W  TPHUTY.
Hcnonb3oBaHue A3TOr0 TEepMUHA TaKXkKe OOYCIOBIEHO TEeM, YTO, Kak
MOKa3ajl aHaJM3 SI3LIKOBOTO MaTepHajia, CYIIECTBYET W Jpyras Tpyrrma
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(bpazeoornyecKux EAWHHI, BO3HHUKIIAS HAa OCHOBE PEIUTHO3HOMN
MIPAKTUKU: PEIUTHO3HBIX MOHITHA W CYXJICHUW, PUTYAJIOB M OOPSIOB H
np. JlaHHas rpyrmia STUMOJIOTHYECKHA HE BOCXOJIUT K TeKCTy bubiuu, Ho,
SIBJISISICH PEIMTHO3HO MAaPKUPOBAHHBIMH, BOCXOIT K OMOICHCKAM TEMaM.

Heabl0 1aHHOW CTAaTbM SBISACTCS IPOBEICHHE KiacCH(DHUKAIIUN
PM®E 1o cemaHTHYECKONM OTHECEHHOCTH ONOPHOTO KOMIIOHEHTA. Takoi
moaxo/ JaéT BO3MOXKHOCTh OoJiee neranbHoro mdydenus PM®E, kortopsie
M0 CEMaHTUYECKOMY COCTaBY BEChbMa Pa3HOOOPA3HBI U OXBATHIBAIOT BCE
ACIEeKThl KU3HEICATCILHOCTH 4YeJIOBeKa M OOBEKTHI OKPYIKAIOIIETO €ro
mupa. Kpome Toro, Takas KiIacCHpUKAIUS TPU  MPUMEHEHHUH
THIIOJOTMYECKOTO  aHajW3a IO3BOJIIET HMCCIEA0BaTh OCOOEHHOCTH
CUMBOJIMYECKOTO,  00Opa3HOr0  BHJIGHUS  MHUpA  IPEACTaBUTEISIMU
pa3IMYHBIX JIMHTBOKYJIbTYp. B mpouecce aHamm3a KOMIIOHEHTHOIO
coctaBa OuOIEM3MOB HamMH ObUIM BbIIeNeHBl 17 Tpynn OuOIeu3MoB U
PM®OE co cnenyromumMy KOMIIOHEHTaMU.

1) PM®E ¢ KOMIIOHEHTOM-aHTPONIOHUMOM

aHrL.: the brand of Cain, Solomon’s wisdom, Jacob’s ladder, Juda’s
kiss, a doubting Thomas, Naboth’s vineyard, Jonah’s gourd, npectrymnHas,
Harnas okenmnHajthe old Adam; pyec.: Bammacapos nup, 6eoden, kax
Jlasape, Hose mmococmpadanvhuiii, Kaunosa newams, Karowascs
Macoanuna, Conomonoso pewernue, Poma Hegepyowuii.

2) PM®E ¢ KOMIIOHEHTOM-TONIOHMMOM:

anria.: Sodom and Gomorrah, the apple of Sodom, the flesh-pots of
Egypt, the confusion of Babylon, Egiptian plaque, the tower of Babel, balm
on Gilead, Egiptian darkness, corn in Egypt; pyc.: Basuionckoe
cmonnomeopenue, gzoumu Ha loneoghy, Cooom u I'omoppa, Ecunemckue
kasuu, Baeunonckas oawns, Hepuxonckas mpyba, kynens Cunoamckas,
Basunonckas mocka.

Cnenyer ormetrutb, uto OonbmmHCTBO PM®E ¢ kxommoHeHTOM
AQHTPOIIOHWMOM HJIM TOMTOHUMOM SIBJISIFOTCSI CAMBOJIMYECKH 3HAYUMBIMU U
aKTUBU3UPYIOT B CO3HAHUM YeEJIOBEKA ONPEIEICHHYIO KYJIbTYPHYIO
undopmanuro: Cooom u I'omoppa — pas3Bpart, OPOK, TPEXOBHOE MECTO,
Kaunosa newamv — mnpoxnstue, Eecunemckue xasHu — O0XECTBEHHOE
HakazaHue, Moe mnococmpaoanvuviti — Teprenue, 1 oneogha — cUMBOI
HPABCTBEHHBIX CTPAaJaHUi U My4deHUH U T. A. Takue PM®E, no MHeHHIO
N. C. Xocrali, SBISAIOTCS «CUMBOJAMU B KBaapare», T. €. 3Tu PM®E,
KpOME NPUCYILIET0 MM CHUMBOJIMYECKOTO 3HAYEHHS, BKIIIOYAIOT B CBOM
COCTaB UMEHa COOCTBEHHBIE, YK€ CaMU MO cebe SBISAIOIINECcs CUMBOJIAMHU
(23). B cBsa3u ¢ atum, kak copaseminBo otrmeudaer H. C. Komocosa, «c
TEOJIOTUYECKUX TMO3UIMI CHUMBOJIOM SBIISIETCSI HE TOJIBKO MM, HO U cam
O6ubneiickuii 00pa3, pacKphIBAIOIIMKCA B 1LEJIOM PSIy MO-CBOEMY
3HauYUMBIX coObITHII» (11). KpoMe Toro, kak mokazan aHaJIU3 S3BIKOBOTO
Marepuana uatepnperanusi PM®E ¢ koMIIOHEHTaMu aHTPOITOHUMOM HJIH
TOIMIOHUMOM  HEBO3MOXXHa 03  Halu4yusl  AKCTPAIMHIBHCTUYECKOM
nHpopMauyu U3 00JIACTH TEOJOTUH, HCTOPUU, KYIBTYPOJIOTHMH H JIp.
Hanpuwmep, nist unrepnperanuun PMOE «u3 Hazapera moxeT a1 ObITh 4TO
no0poe?» Tpebyercs 00y1anaTh HE TOJBKO PETUTHO3HBIMH 3HAHUSAMH O
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toM, uto Mucyc Xpucroc poaom u3 eBpeiickoro ropoga Hazapera, HO u
3HAaHUAMU HCTOPUU U KYJIBTYPHl — €BPEU OTHOCHIINCH C MPE3PEHUAM K
xutenssM Hazapera (Takxke Kak UM K HaceleHHUIO Bcel [amumen) u3-3a ux
CMEILIaHHOTO MPOUCXO0XKJIEHUS U CBOEOOPa3HOro IUaJIEKTa.

3) PM®E ¢ KOMIIOHEHTOM-300HMMOM:

anru.: Kill the fatted calf, a golden calf, cast pearls before swine,
like a lamb to the slaughter, a wolf in sheep s clothing, a lion in the path, a
fly in the ointment, lost sheep; pyc.: Baraamosa ocruya, acney Booicuil,
B0JIK 8 08eubell WKype, 201Y0b Mupa, 3a01y0ulas 08yd, 3aKiams HCUPHO20
menvya,

B psany PM®E ¢ KOMIIOHEHTOM 300HMMOM BBIIEISAIOTCS J1Ba THIIA
300HUMHYHBIX KOMIIOHEHTOB, CBSI3aHHBIX C HAaUMEHOBAHHMEM: a) JMKHUX
KUBOTHBIX M TpecMbikatoruxcs (Wolf, lion, viper) u 6) momarHux
xuBoTHBIX (lamb, sheep). Kak mokasan aHanu3 sI3bIKOBOrO MaTepHaa,
300HUMBI TUKUX >KHBOTHBIX ACCOLMUPYIOTCS CO 3JIOM H JKECTOKOCTBIO, a
JOMAaITHUX JKUBOTHBIX — C J00poM ¢ J00pOM W HEBHHHOCTBIO.
MHorokpaTHOe UCIOJIb30BaHue 300HUMOB lamb, sheep B Texcte bubnuu n
B cocraBe PMO®E npusero Kk TOMy, 4YTO OBLIA CTajla CUMBOJIOM
XPUCTHAHCKOM ITaCTBBI, CHMBOJIU3UPYIOIIEH C OAHOW CTOPOHBI KPOTOCTb,
CMHUpEHHE, CaMOIMOXEPTBOBAaHWE, a C JPYrod — HECO3HATEIbHOEe
3a0IIy’KJICHHE TTACTBBI, KOTOPast Hy)KJaeTcsl B TyXOBHOM Jmjepe. [loatomy
Nucyc Xpucroc vacto otoxaectsisiercss ¢ arauem (lamb of God) mnum
nayxoBHbIM JrnepoM (Shepherd). Tak, onHUM U3 TOCIEIHUX CIOB XPHUCTA,
obOpaineHHbIX K IleTpy, ObLIO TpOSKpaTHOE MOBTOpeHHE HasuaaHus “Take
care of my lambs”, “Take care of my sheep”, “Take care of my sheep”
(John, 21:15-17).

B psany OubnensMoB ¢ 300HUMHYECKMM KOMIIOHEHTOM TaKXke
3acnmy)xuBaeT BHMMaHue OubOnensm “a golden calf — 3omotoit Tener”,
pETPE3EeHTUPYIONINI  CTPYKTYpbl 3HAaHUS HE TOJBKO PEITUTHO3HOTO
MIPOUCXOKACHHUS (JIEreHAa O MOKIOHEHHUHU 30JI0TOMY TeJbIly, U3JI0KEHHast
B 32 rnaBe kHUTU «cX0/1»), HO M CTPYKTYpPBI 3HaHUSA MU(OIOTMYECKOTO U
UCTOpHUUYECKOro xapakrepa. KynbT Tenbplia win OblIKa, OJUIETBOPSBIIUM
s3pideckoro  Oora baana\Baama, Obul  BecbMa  pacmpoCTpaHeH Y
3aMaJHOCEMUTCKUX U aCCUPO-BAaBUJIOHCKUX HaponoB. baan nmounTasncs nox
BUJOM OblKa (CHMBOJI IJIOJOPOJMS) MM BOMHA B POraroM IjeMe H
SBIISUICS ~ OCHOBHBIM B TIAHTEOHE  3aMaJIHOCEMUTCKUX  OOTOB.
BriocnenctBum, B CBA3M € paclpoCTpaHEHHEM HyJau3Ma U XpUCTHAHCTBA
eBpeiickoe HauMmeHoBaHue baan-3ebyna  TpaHcopmHupoBaniochr B
O6ubneiickoro Benb3eBynma —  KHA31 TbMBI M QJCKHX JIEMOHOB,
nomoiniauka Caransl (cM. Margeit 12:23-24).

4) PM®E ¢ KOMIIOHEHTOM-COMATHU3MOM:

anru.: feet of clay, the apple of one’s eye, twinkling of an eye,
strengthen one’s hand, harden one’s heart, on the face of the earth, wash
one’s hands, grid up one’s loins; pyc.: 6epeus (xpanums), kax 3enuyy oka,
oumu cebs 8 2pyob, 0KO 3a 0K0, 3y0 3a 3y0, Onoscamo ypecia, 8 MCHOGEHUE
oKa, ceguosauyee 0Ko.
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PM®E c KOMIOHEHTOM COMAaTU3MOM COCTaBJIAIOT HauOoJbIIee
KOJIMYECTBO OMOJIEU3MOB, OKOJIO 75 SI3BIKOBBIX €IUHUIL. ITO 00YCIOBIICHO,
Ha Hall B3IJIAJ, TEeM, YTO 4YacTU Teja, fABIAACH Haubojiee YacTo
HCIOJIb3YEMBIMH, U TTO3TOMY HanOoJiee 3HAKOMBIMH HHIUBUY OObEKTaAMH
00J1a1a10T BBICOKOH CITOCOOHOCTHIO MeTadopusupoBarbes. B psany PMOE
C KOMIIOHEHTOM COMAaTHU3MOM oOpaimmaer Ha ce0st BHUManue PMOE “to
wash one’s hand — yMmbITh pyKu”, CBSI3aHHBIA C APEBHHUM BOCTOYHBIM
pUTyaJIOM OMOBEHHUSI PYK JUIsl CHSATHUS C c€0si OTBETCTBEHHOCTH 3a YTO-
b0 WM OTKaza B y4acTuu B 4yeM-nbo. Ilpu 3ToM ymbIBIIUI pyKH BO
Bceycnblmanue o00bsBIsin «Pykum mou uuctely. OO0 3TOM purTyanie
noBectByeTrcss B Berxom 3aBere (Btoposakonme, 21:6—7). Omnako
mmpokuM pacnpoctpanenueM PM®E o6s3ana EBanrennio ot Martdes,
MOBECTBYIOIMMM 0 cMepTH XpucTta. [lontuii [lunar, He *KenaBmuii cMepTH
Nucycy Xpucry, He MOT MOBIUATH Ha TOJIY, TpeOOBABIIEH €ro CMEPTH.
Toraa oH MyOGIUYHO yMBUT CBOM PYKH U MpoU3HEC (pa3y «HEBUHOBEH S B
kpoBu IlpaBennuka Cero», BO3JIOXKHB TakuM  0Opa3soM  BCHO
OTBETCTBEHHOCTh 3a cMepTh Xpucta Ha tommy (Mardeit, 27:24). B
Hacrosiniee BpeMsa PMO®OE wucnones3yercs B TOM K€ 3HA4€HMHM, HO C
OTpUIIATEILHON OIEHKOM.

5) PM®E ¢ KOMIIOHEHTOM-XPOHOHMMOM

anru.: the Last Supper, the Eleventh hour, the original sin;
Bethlehem/guiding staré the old Adam; pyec.: A4damoswr eéexu (spemena),
Apedosvr  gexu, Bughneemckas 36e30a, Taiinas eeueps, genuxoe
nepeceieHue Hapoo08, 6CEMUPHDIL NOMON, NEPBOPOOHDLIL 2peXx.

Kak u3BeCTHO, XpOHOHUM — 3TO «OOO3HAYEHHE OTPE3KOB M TOYEK
BPEMEHHU... JAIOLIUECS PETYISIPHO MOBTOPSIOMUMCS SBJICHUSIM U SIBICHUSIM
€IMHCTBEHHBIM B CBOEM pozae» (22, 199). IlpuunHoil oOTHEceHus
BbIILIETIEPEUNCIIEHHBIX  (paseonorusmMoB k PM®E ¢ kommnoHeHTOM
XPOHOHMMOM SIBJISIETCS] TO, YTO KAXKJBIA U3 HUX SIBIISIETCSI HANMEHOBAaHUEM
€IMHCTBEHHOTO B CBOEM pOJE SBJICHHUS, 0003HAdas aKCHOJIOIMYECKH MU
PEIUTHO3HO 3HAYMMOE COObITHE W BpeMs ero cosepiienus: the Last
Supper/Taiinas eeuepsi — mocieaHssl Tpane3a XpUcTa ¢ yICHHKaMH, BO
BpeMsl KOTOpOHl OH YCTaHOBWJI TaWHCTBAa EBXapucTuu W mpenckasai
npenarensctBo Uyner; Bethlehem/guiding star/Bucgpaeemcras 36e30a —
Bpemst poxaenust Uucyca Xpucra; the original sin\ nepsopoonwiii epex —
BpEMS COBEPLICHHS NIEPBOrO IPexa, 3aKJIF0YAIOLIErocs B OCHIyIIaHuu Oora,
U BCIEJCTBHE 3TOro, u3rHanue Anama u EBbel u3 pas. Kak ormedaer
A. B. Cynepanckass K XpOHOHMMaM TaKXe OTHOCATCS OO0O3HAYEHUS
OTPE3KOB BPEMEHH, COM3MEpsoIuecs ¢ Kakoil nmbo smoxoi. K Takum
Oubsien3mMaM OTHOCSTCSA CIenyronme: Adamossl 6eku (epemena), Apedoesul
8eKU, 6CEMUPHDBILL NOMON U Op.

6) PM®E ¢ KoMIIOHEHTOM-(pUTOHUMOM:

anrJ.: a grain of mustard seed, all flesh is grass, flourish like tree,
the tree of knowledge, corn in Egypt, forbidden fruit, a crown of thorns;
PYC.: MepHOBblL BeHey, C 2OPHUUUHOE 3ePHO, (DUI0BbIL TUCMOK, OpPeso
HCU3HU, 0p€6’0 NO3HAHUA, 3anpemnb1ﬁ n1oo CJZCZ@OK, Heonajiumas Kynuna.
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B pany PM®E ¢ xkomnoHeHTOM (UTOHUMOM  BBIACISFOTCS
Onbaeu3MbI ¢ KoMIoHeHTOM thorn — 'kosrouka’, 'mun' (crown of thorns, a
thorn in smb.’s flesh), CAMBONIM3UPYIOIIUA TaKWUEe MOHATHUSA, KaK MyueHue,
JHCeCmoKoCcmyb, 4TO OOYCIIOBIICHO JIETEHIOM O TEpHOBOM BeHIE XPHCTa,
KOTOpbIM  ero  «kopoHoBanmu».  Cruenyromum  GUTOHUMUYECKUM
KOMIIOHEHTOM siBiisieTcst mustard seed — 'TOpYWMYHOE 3EPHBIIIKO',
CHUMBOJIM3UPYIOIIUM «Bepy B Oora». B cBoux npomoBeasx Xpucroc 4acto
oOpamancst k 06paszy ropununoro 3épubimka (Matdeit, 13:31; Matdei,
17:20; Mapk, 4:30-32; JIyka 17:5-6), npusbiBas CBOMX IOCJI€IOBaTEICH K
Bepe. IHTepecHO 0TMETHTh, YTO 00pa3 TOPYMYHOTO 3epHBIIIKA BRIOpAaH HE
Clly4aiiHO. SIBIIAICH OJHUM H3 CaMbIX MEJIKUX 3€peH, OHO, BhIpacTas,
nocruraer 4-x merpoB. Tak u HMucyc cpaBHHMBal BEpy € MaJIEHbKUM
3€pHBIIIKOM, KOTOpPOE B AalibHEHIeM pa3pacTraercs B Jylle 4ejoBeKa.
CrnemyeT OTMETUTh, YTO MPAKTHYECKU BCE (DUTOHHMBI, UCIIOIB3YEMBIC KaK
B Tekcte bubnuu, Tak u B cocrae PM®E, npuobpeny CUMBOINYECKYIO

3HAQYMMOCTb: CMOKOBHUYA — CHMBOJI MUpa ¥ bBOXXECTBEHHOTO
0J1aropacIioIoKeHUsl, OeCniI00HAs CMOKOBHUYA — CUMBOJI U3PAMIIBCKOTO
HapoJa, GuHocpaouas Jno3a — XPUCTOC, Gemeu Jo3bl — €ro

IIocCJC10BaTCiii U T. AO.

7) PM®E ¢ KOMIIOHEHTOM-3THOHUMOM:

anrJ.: the law of the Medes and Persians, can the Ethiopean change
his skin?, spoil the Egiptians, a good Samaritan, fall among Philistines,
the whore of Babilon; pyec.: oobpooemenvnoiii  (munroceponwiii)
Camapumsanun, Hem Hu dIUHA, HU uyoes, culnbl M3paunegul, cmpaxa paou
uyoeticka.

Bbi0op Tex oM MHBIX 3THOHMMOB B cocraBe PM®E o6ycioBieH
MPEKJIE BCEr0 MCTOPUUECKUMU (AaKTOpaMH, a UMEHHO TpaHUYAIllUMU C
3emisiMU ApeBHe Wynen rocynapcrtBamu, 3aBOEBbIBaBIIMMU HMynero B
panuunble sntoxu — BaBunonom, Munaueit, [lepcueit, Eruntom, Dnanoid,
Pumom u nip. [IpeBHUE U3pansbTsHE ObLIM XOPOLIO 3HAKOMBI C KYJIbTYPOi
1 OBITOM Hapo/OB, MPOKUBAIOIIUX HAa TEPPUTOPUM ITHX CTPaAH, TaK Kak
JI0JIr0€ BpeMsl HaXOIWJIUCh B pabCTBE WM JKMJIM IO/ UX TOCHOJICTBOM.
EnvHCTBEHHBIM UCKIIIOUEHHEM SIBIISIETCS] 00pa3 100poro caMapuTsIHUHA —
MIPEICTABUTENST MEJIKOW DJTHUYECKOW TPYIIBI, KOTOPYIHO €BpEH HE
NpU3HABAIM  eauHOBepuamu.  Mcnomb3oBanue  oOpasa  goOporo
camaputsauna (JIyka, 10:25-37), oka3zaBimiero MmoMoOIllb HEHU3BECTHOMY
IIyTHUKY, MOBBIIIAET 3MOLMOHAIBHYIO HACBIIIEHHOCTh IIPUTYH O MOHATHH
no0pa, coBepLIeHHE KOTOPOT0 HE 3aBUCUT OT HAI[MOHAJIBHOCTHU YEJIOBEKa U
€r0 BEPOUCIIOBEIaHUS.

8) PM®E ¢ kOMIIOHEHTOM-NIAJIEOHUMOM (KAMEHb):

aHrJ.: as hard as flint, as clear as crystal, build one’s house upon a
rock, cast the first stone at smb., fall on stony ground, heap coals of fire in
smb.s head; the stones will cry out; pyc.:, kamens npemxknosenus, kamus
Ha KamHe He ocmasums, kamens (0amv) emecmo xneba, KAMHU BONUIOM
(6030nutom);

OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM NaneoHUMoM B psny PMO®E sasuserca
MPOCTOM KaME€Hb. OJTO OOYyCIOBJICHO, HA HAml B3TJSAA, MIUPOKUM
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PacmpoCTpaHCHUEM KaMHEH B MPUPOJC M TOBCEIHEBHOW EATEIHHOCTH
YeJI0BEKa, UCIIOIB30BAHUEM KAMHS B KAYECTBE CTPOUTEIILHOIO MaTepUara.
Hecmorpst Ha 95T0, OHONEM3MBI C KOMIIOHEHTOM KAMEHb MOTYT
PEIPE3eHTHPOBATh  OMPEACICHHBIE CTPYKTYphl 3HaHus. Hampumep,
oubensm cast the first stone at smb. — 6pocums nepsvim kamens csizan
C OJHUM W3 BHIOB CMEPTHOW Ka3HH, OCYIIECTBISIEMBIM ITOCPEICTBOM
NOOHEHUST KaMHSIMH OCYKJIEHHBIX (COXPAHWIICS B HEKOTOPBIX HCIAMCKUX
rocynapcrBax) (Moans, 8:7).

9) PM®E ¢ koOMIOHeHTOM 0MOJIeCKUX peaJsinii:

anru.: garden of Eden, the angel of light, ministering angel, give up
the ghost, like a giant refreshed, seven devils, the gift of Magi, Noah’s
Arch, manna from heaven; the land of promise,; pyc.: l'oc u Mazoe, anzcen
60 niomu, 60UHCMBO HebecHoe, om Jykaeozo, Hoes rosuee, mpyba
apxameena, nocieOHss mpyba, — aHeel 60 NIOMU, U3CHAHUE U3 pas,
nomepsAHHbIU pati, adckoe nekio, ceenHa ocrenuas, Ckpuoicanu 3asema,
0apwl BOIXB08.

JlaHHasi Tpynma BKIIOYAeT MIMPOKUKA Habop OMONEHCKUX peanni,
OTHOCSAIIMXCS ~ KaK  MHPY  OJAYIIEBJICHHBIX  OOBEKTOB, TaK M
HEOJYIICBICHHBIX TPEAMETOB. bBONBIIMHCTBO M3 HHUX CBA3aHO C
MOHATUAMH a) 3arpoOHoit skm3um (garden of Eden, adckoe nexno,
nocneowusis mpyoa, a0 KpoMewHvll, 2eeHHa O2HeHHAas), 0) MUPUIECKOTO
HaceneHus: orycroponnero mupa (the angel of light, ministering angel,
give up the ghost, seven devils, [oc u Macoe, ancen 6o niomu),
3) oubnetickumu npeameramu (Noah’s Arch, the gift of Magi, Cxpuorcanu
3asema).

10) PM®E ¢ KOMIIOHEHTOM-TEOHUMOM:

anrj.: a man of Belial, to serve God and Mammon, the mammon of
unrighteousness, take the name of God in vain; pyc.: npunocumo scepmay
Monoxy, cnysxcumo Xpucmy u Mammone, cayxicums 08yM 20CNOO0AM,
cayacums Mamone.

bonpmmuactBo PM®E ¢ KOMIIOHEHTOM-TEOHUMOM BKITIOYAIOT MMEHa
JIPEBHECEMUTCKUX OOroB, TpaHC(HOPMUPOBABIIMXCS BIOCIEJICTBUH B
JIEMOHOB, HACENSAIONIMX aa W MHUp: Bemuan — HeObITHE, TOXb U
paspyuienusi, Mammona — OOTaTCTBO, POCKOIIb, AT4YHOCTb, Monox —
BEPXOBHOE CEMHUTCKOE 00XKECTBO, KOTOPOMY MTPUHOCHIINCH B )KEPTBY JICTH.

11) PM®E ¢ KOMIOHEHTOM-YHUCJIUTEIbHbIM:

anru.: be one flesh, the four corners of the earth, thirty pieces of
silver, smite smb. under the fifth rib, scattered to the four winds, as one
man, their name is legion; pyc.: nacoimums molcsuu sepylowux nsamvio
Xnebamu, — mpuoyams  CepeOpPeHuKos,  npooamv  3a  MpPUOYaAmv
cepebpeHUKos, cemMb CMEPMHBIX 2Pex08, KHU2A 3a CeMbio neyamsamu, Hu Ha
tomy, anoKaiuncu4yecKoe Yuco.

OCHOBHBIMH YHCJIUTEIbHBIMU KOMMNOHeHTaMu PM®E sBistoTcs
gyucina 1, 4 u 7, 4To OOBACHAETCS CHMBOJIMYECKHM IOTEHIIMAJIOM STHX
gucen: | — eIWHCTBO, LENOCTHOCTh, HepasaenumocTh (be one flesh, as
one man), 4 — 1EIOCTHOCTh M MPOCTPAHCTBO Mupo3aanus (Scattered to
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the four winds, the four corners of the earth); 7 — kocmuueckuii u
JyXOBHBIH  TOPSIOK, [EJIOCTHOCTh W TOJIHOTA, 3aKOHYCHHBIH
UKIMYECKUI TIPOIECC WU SBICHHE (CeMb CMEPMHBIX 2pexo8, KHued 3d
cemvio neyamamu). Hanbonpeil N3BECTHOCTHIO B CUMBOJIMUECKOM IIIaHE
nonp3yercss umciao 30, KOTOpoe, HECMOTpsS Ha CBOM HW3HaYajbHbBIC
MOJIOKUTETIbHBIC KOHHOTAIIUU (CaKpaJIbHOE YHUCIIO JTyXOBHOW TPOUIIBI),
CTaJI0O CUMBOJIOM IPEATEeNBCTBA U MMPOYHO 3aKPEIIIIOCh B 3TOM 3HAYCHHH
B XpUCTHAHCKOH Kynbrype (thirty pieces of silver, mpuoyame
cepeopeHuKos, npooams 3ad mpuoyamsv cepebpeHuKos), 4To CBSI3aHO C
npenanueM Xpucra Wymol, momydmBmmM 3a 310 30 cepeOpeHHHUKOB
(Mardeii, 26: 14-16; 27:3-10, Mapk, 14:10-10; JIyka, 22:1-6).

12) PM®E ¢ KOMIIOHEHTOM, COAEPKAIIMM BPeMEHHOI NMPU3HAK:

aHrJ.: one’s hour has come, old wives’ tales, in season, out of
season, a word in season, at the eleventh hour, as old as Methuselah, old
as the hills, the old leaven, the sign of the times; pyc.: do smopoco
npuwiecmsus, 6cemy ceoe 6pems, 00 CKOHYAHUS 6eKd, 3ACHYMb GeUHbIM
cHoM, epexu (owubKu) MoI000CmuU, HblHe U NPUCHO U 80 BEKU BEKO8, OM
comeopenust (co30anus) mupa.

B pany PM®E osroil  rpymnmbl  BBIIEISIOTCS — OMOJIEU3MBI,
BBIpXKAIOIIE MPU3HAKH, ACCOLUUPYIOUIUECS C a) BEYHOCTHIO (HbiHe U
NPUCHO U 80 BEKU B€KOB, 3ACHYMb GEYHLIM CHOM), 0) JAaBHOCTBIO YEro-
au6o (as old as Methuselah, old as the hills, om comsopenus (cozoanus)
Mupa); B) ONPENIETICHHOTO OTPE3Ka BpEeMEHU (00 6mopoco npuuiecmsus,
one’s hour has come).

13) PM®E ¢ KOMIIOHEHTOM, AaCCONUMPYHIIUMCH C
NMPOCTPAHCTBOM:

anru.: beyond the veil, in the land of living, world without end,
howling wilderness, go the way of all flesh, be gathered to one’s fathers, a
citizen of no mean city, come to pass, the valley of the shadow; pyc.: ne om
mupa cezo, semis, 20e medem MOJOKO U Med, NOKOUMbCA 60 npaxe,
803HOCUMb 00 Hebec.

149) PM®E ¢ KOMIOHEHTOM, 0003HAYAKIIMM TNPHPOIHbIE
CTUXHHU:

anri.: be in deep water, unstable as water, as weak as water, fire
and brimstone, go through fire and water, pull smb. out of the fire, on the
wings of the wind, sow the wind and reap the whirlwind, a brand from the
fire; pyc.: ocnennoe kpewenue, adckoe nekio, 2eeHHa ocHenHas, Opocams
HA eemep cloea, eo3epawiaenmcs eemep Ha Kpycu C80:, IHCUueasl 60()61,
UCTMOYHUK IHCUBOLL 800bl, 6000l He 3amymums.

15) PM®E ¢ kOMIIOHEHTOM-KOJOPOHUMOM

anry.: The children of light, darken council, light shining in the
darkness, make light of smb., the light of one’s countenance, walk in the
darkness, the power of darkness, scarlet whore, a whited sepulcher, as
white as milk; pye.: a0 kpomewnvi, 6racme momul, Genvie 00ex*cOwl,
KPACHAsL HUMb, MbMAd e2UNemcKas, MoMd KPOMEUWHAs.
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16) PM®E ¢ KOMIIOHEHTOM, HOMUHUPYIOILIHUM «JTHII0»:

anru.: A fisher of men, The king of terrors, Leading/shining light,
Greater lights, The great enemy, The man of Sorrows, the root of all evil,
The prince of darkness, the Prince of Peace, The Rock of Ages, The Holy
of Holies; pyc.: k3o momoi, 106ey uenosexkos, eeney meopenus, 00opbill
nAcmulpsb, NECHb NECHell, CBAMOoe CeMeUCma0, CUIbHbIE MUPA Ce20, KOPEHb
371, C8AMAsL C8AMBIX, MEeHbLUIUEe OPambsl.

Boigenennsle Hamu rpynnsl 13—16 PM®E, necMoTps Ha pasznudue
OTOPHBIX KOMIIOHEHTOB, XapaKTEPHU3YIOTCSI HEKOTOPOHM  CTENEHbIO
OOIIHOCTH, TPOSIBIIIEMOW B OMHAPHOM OIIMO3MIMUA KOMIIOHEHTOB-
O0uOIen3MOB, NPEICTABISIIOIIMX OAHY TIpynmy. bunapHas onmo3unus
MPEJICTaBJICHA B CICAYIONIUX OMIO3HIIHSIX:

e 3emuoii mup — nomycmoponnuii mup (in the land of living, the
children of this world — beyond the veil, the valley of the shadow, be
gathered to one’s fathers, world without end, 3emns, 20e meuem MoI0KO U
Med, NOKOUmMbCs 60 Npaxe);

e ozonb — 600a (unstable as water, as weak as water, orcueas
800d, UCMOYHUK HCUBOL 600bl, 600bl He 3amymums — fire and brimstone,
a brand from the fire, adckoe nexno, ceenna oenennas). Cnemyer
OTMETHUTh, YTO B PYCCKUX OMOJIEM3Max aKICHTHPOBAHBI TaKHWE CBOWCTBA
BOJIbI, KaK JKUBHUTEIHHOCTh M YHCTOTA, & B aHMVIMACKHUX MOAYEPKHYTa €€
HecTabuiIbHOCTh. OroHp B OuOJEeM3Max oOOOMX SI3bIKaX B OCHOBHOM
BBICTYIIAET B KaUeCTBE HEM3MEHHOT'0 aTpuldyTa aja.

e ceéem — moma (The children of light, make light of smb., the light
of one’s countenance, 6envie odexcowt — darken council, walk in the
darkness, the power of darkness, a0 kpomewnuwiii, eracmo momol, moma
ecunemckas, moma kpomewnas). CBeT BO BceX OMOEH3Max BBICTYIACT
KaK TMOJIOKUTENBHOE HaYallo, a ThMa — OTPHUIIATEIBHOE.

® 0o0po — 3710, ONUUCTBOpeHHOEe B oOpasax bora\Xpucra wu
nesiBosia (Leading/shining light, Greater lights, The man of Sorrows, the
Prince of Peace, Joopuwui Ilacmeips — The king of Terrors, The great
enemy, The Prince of Darkness, Kuszo Tomot).

[ ]

17) PM®E ¢ Me:KI10METHBIM KOMIIOHEHTOM

aura.. God bless you, for God’s sake!, By God! Eu-60ey!, God'’s
light!,

God knows!, God be thanked, good Lord, by Heavens!, Good land!,
Lord love you!, Good God!/great God!/my God, go to the devil, lucky
devil, what in the devil!, be a devil!, go to hell!; pyc.: boe munosan, oaii
boe namamo, ne npuseou boe, usbasu boe, paou bozca, noboiics boea,
cnasa bozy, uepm nonyman, kaxkoeo 0bsa601d, HA KOU 4Yepm/Obsigol, K
uepmy/becy/neuiemy.

Anamn3z PM®OE ¢ MeXIOMETHBIM KOMIIOHEHTOM IIOKa3all, YTO BO
¢dpazeosorud  BceX  aHANU3UPYEMbBIX  S3BIKOB  HaWOoJee  IIUPOKO
MIPEICTABIICHBI (dpazeoornueckue €JTMHUIIBI, OTpaKaroIIne
KOHIIETITyaJIbHbIE TPU3HAKHU, ACCOLIUUPYIOIINECS C TIOHATHSIMH: a) MPOCHOBI,
MonbObl: God forbid, for God’s sake, uzbasu boe, ynacu boe;, 0)
onazodapnocmu bozy: God be thanked, boe munosan; 8) brazocrogenus:
God bless you, boe 6 nomoww, ¢ bocom; 2) kismeennozo 3asepenus: God’s
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blood, xknsnyce Bozom, ybeu menss Boz, 0) npusvisa k céudemenvcmsy. God
knows, boe snaem; 6) npoknsarus: God damn; e) yousnenus: God Almighty,
good God, bBoe moii; é) neuzeecmnocmu uezo-1.. God wot, boe eco 3naem,
boz secmb; orc) Heodcuoannol 0oeadku: Kak 602 Ha Oyuly noaodxcum; 3)
ooapénnocmu yem-1.. bBoe ne obuoen, uem boe nocnan; u) cmepmu: boe
npubpan, omoasamv bocy oywy; 1) evicokomepus: he thinks himself God
Almighty, eozomnums cebss boecom; x) Haxazanus: noboiica boea; 1)
gvipadicenust 0ocaowl: go to the devil, uou k uepmy. Ciaemyer OTMETHTD, YTO
PM®E ¢ MeXI0OMETHBIM KOMIIOHEHTOM B OCHOBHOM XapaKTE€pPHU3YIOTCS
OMOTUBHOMU OLIEHOYHOCTHIO M SKCIIPECCUBHOCTHIO.

B kauecTBe 3ak/104eHHsl CIEAYET OTMETHUTh:

® CyHIECTBYEeT UIMPOKUA W Y3KUHM TMOAXOA K HHTEpIpeTalun
TepMuHa «OubIen3mM». C MO3UIMI MIMPOKOro MOJAX0/a Mo OnOIern3MoM
MMOHUMAETCS JII000E CIIOBO, YCTOWYMBOE clioBocoderanue, @F miu croxker,
BocxoAsamuid k Tekcty bubmuu. C mosummii y3koro moaxoma — DE,
BOCXOJISIIIME HEMOCPEICTBEHHO K TEKCTy bHOIMM WM BO3HUKIIME Ha
OCHOBE OMOJICHCKHUX CIOKETOB U 00pa3oB;

e B crpykrype PM®E mnHaubosee MIHUPOKO MPEACTABICHBI
KOMITOHEHTBI, IOJpa3IesSouIiecs Ha: 1) aHTpOIOHUMBI; 2) TOIIOHUMBL; 3)
300HUMBI; 4) cOMaTHYECKHE KOMIIOHEHTHI; 5) XPOHOHUMBIL;, 6) (UTOHUMBI,
7) oTHOHMMBI, 8) mnaseoHUMbl (KamHH); 9) Owubnelckue peanuu
(Ha3BaHUs CyIIECTB, reorpaduyeckux 0OBEKTOB, MPEAMETOB H T. 1.); 10)
TeoHUMBI; 11) uncnutensHble; 12) cogepxaline BpeMEHHOM npu3Hak; 13)
ACCOLMUPYIOLIUECS C MPOCTpaHCTBOM; 14) oOo3Hauarolue MPUPOIHBIE
ctuxun; 15) xomoponum; 16) HomuHupyoomue «muo”’; 17) c
MEKJOMETHBIM KOMIIOHEHTOM;

e o0mwmMu cBoiictBamu OonbmmHCTBA PMO®E  sgBastores:  a)
CHUMBOJIMYECKAs MapKUPOBAHHOCTb; 0) OOpa3HOCTb; B) AKCIPECCHBHAS
OILICHOYHOCTb; T) aKCHOJIOTHYeCKasi 3HAUYMMOCTh;

e PMOE xapaxkTepusyroTcsi: a) COCOOHOCTbIO PENpPEe3eHTUPOBATH
HE TOJBKO PEJIMTHO3HBIE THUIIBI CTPYKTYP 3HAHUS, HO U THUIIBI CTPYKTYpP
3HaHUA  MHQOIOTUYECKOTO,  KYIbTYPOJIOTHYECKOTO, HCTOPUYECKOTO
xapakTepa; ©0) OWHApHOW ONMO3UTHUBHOCTHIO TMPEJACTABIECHHBIX B HX
CEMaHTHUKE M CTPYKTYpPE MPU3HAKOB.
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